
Квiтна недiля
згiдно з чином Ордену Проповiдникiв

Благословення галузок

V. Dominus vobiscum.
R. Et cum sṕıritu tuo.
V. Oremus

V. Господь з вами
R. I з духом твоїм.
V. Молiмося

O
mnipotens sempiteme redemp-
tor, qui de caelis ad terram

descendere, et ad passionem volun-
tatis tuae venire dignatus es, ut hu-
manum genus tuo pretioso sanguine
liberares: adesto piis ecclesiae tuae
votis, et supplicationibus nostris. Tu
enim, Domine, mansuetus, mansueti
animalis aselli tergo insidens, ad pas-
sionem redemptionis nostrae spon-
taneus advenisti. Cum tibi ramis
arboreis, occurrentibus discipulorum
turbis, certatim sterneretur via; et
triumphatricibus palmis cum voce
laudis occurrerent plurimae populo-
rum catervae exsultantes pariter, et
dicentes: Hosanna filio David: Bene-
dictus qui venit in nomine Domini.

Tibi in Monte Oliveti, olivarum ramis
via constrata est. Tu quondam Noe in
arca super undas diluvii gubernasti,
et columbae ministerio per olivae ra-
mum, pacem terris redditam nuntiari
voluisti. Sed et Jacob patriarcha in

B
семогутнiй вiчний
Вiдкупителю, Ти благоволив

зiйти з небес на землю та прийти
на добровiльну Страсть, щоб
вiдкупити рiд людський Своєю
дорогоцiнною Кров’ю; прийди на
вiдданi заклики Твоєї Церкви та
на нашi прохання. Ти бо, Господи
– смиренний, i сидячи на спинi
смиренного осляти, добровiльно
прийшов на страсть заради нашого
вiдкуплення. Тобi назустрiч
вийшла юрба учнiв, з поваги
застилаючи вулицю гiлками дерев;
i, на знак привiтання трiумфатора,
пальмами та голосами похвали
зустрiчав Тебе численний натовп
людей, одноголосно прославляючи
Тебе та взиваючи: Осанна Синовi
Давида, Благословений, Хто йде в
Iм’я Господнє.
Тобi вистелили шлях оливковими
гiлками на Оливнiй горi. Ти в
давнi часи направив Ноя в ковчезi
по хвилям потопу, i служiнням Бут.

8,11голубки через оливну гiлку
благоволив звiстити повернення
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mysterium gloriae tuae erigens lapi-
dem, ex hujus arboris ramis oleum
benedictionis in cacumine tituli infu-
dit: unde unxisti reges et prophetas
tuos. Tu enim es Christus Dei; tibi
competit fructus unctionis et pacis,
in cujus ineffabilem laudem psalmista
cecinit, dicens: Unxit te Deus, Deus
tuus, oleo laetitiae et exsultationis
prae participibus tuis.

Quapropter te, Domine, supplices
deprecamur ut bene z dicas hos ar-
borum ramos, quos tui famuli, suis
suscipientes manibus in occursum tui
properare, teque benedicere et glorifi-
care desiderant.
Ecce Jerusalem sedens super as-
inum rex mansuetus advenisti. Ad-
veni ergo, rogamus, et nobis; et in
medium nostri consiste, ut te advenire
in nostris cordibus sentiamus. Et
qui nos tunc reparasti per crucem,
iterum lapsos repara per eamdem
beatissimam passionem. Oris nos-
tri confessionem, ac jejunii humilia-
tionem libens suscipe, et fructum nos
viriditatis habere concede, quatenus
tuis imbribus irrigati, mereamur tibi
suavium fructuum ubertate placere.
Et sicut il1i processerunt obviam tibi
cum arboreis frondibus egressi, ita
nos, te redeunte in secundo adventu,
cum palmis victoriae laeti mereamur
occurrere, salvator mundi, qui cum
Patre, in unitate Spiritus Sancti, vivis
et regnas Deus, per omnia saecula
saeculorum.

R. Amen.

миру для землi. Патрiарх же
Яков, коли на тайну слави Твоєї Бут.

35,14воздвиг камiнь, то на вершину
його вилив олiю благословення,
приготовану з [плодiв] гiлок того ж
дерева, i нею ж помазав Ти царiв i
пророкiв Твоїх. Ти бо – Христос,
[тобто Помазанник,] Божий, i
Тобi належить плiд помазання та
миру, i на Твою невимовну хвалу
Псалмоспiвець предрiк, говорячи: Пс.

44,8помазав Тебе, Боже, Твiй Бог,
олiєю радости й утiхи радше нiж
твоїх спiвучасникiв.
Тому, Господи, симренно благаємо
Тебе благо z словити цi галузки,
бо слуги Твої бажають, взявши їх в
свої руки, поспiшити назустрiч Тобi
та благословляти й прославляти
Тебе.
Ось Ти, смиренний Царю, прибув
до Єрусалима, сидячи на ослятi.
Тож прийди, просимо, й до нас;
i залишайся посеред нас, щоб
ми вiдчули Твiй прихiд в наших
серцях. I, як тодi Ти вiдновив
нас Хрестом, так само вiднови нас,
якi впали, тою ж найсвятiшою
Страстю. Будь радий прийняти
хвалу наших уст та пiснi зречення,
та даруй нам принести зеленi
паростки, щоб, щедро зрошенi
Тобою, ми змогли догодити Тобi
розмаїттям солодких плодiв. I
як тi люди вийшли назустрiч
Тобi з гiлками, покритими зеленим
листям, даруй i нам, щоб коли Ти
повернешся в друге Своє пришестя,
ми заслужили зустрiти Тебе з
пальмами перемоги, Спасителю
Свiту, Який з Отцем в єдностi
Святого Духа живеш i царюєш,
Бог, на вiки вiкiв.
R. Амiнь.

Пiсля цього галузки окроплюються освяченою водою та роздаються
народу. Пiд час роздачi звучать наступнi антифони:
Púeri Hebræórum, tollentes ramos
olivárum, obviavérunt Dómino,
clamántes et dicéntes: Hosánna in
excélsis.

Єврейськi дiти тримаючи оливнi
гiлки, зустрiли Господа, взиваючи й
промовляючи: “Осанна во вишнiх“.

2



Púeri Hebræórum vestiménta
prosternébant in via, et clamábant
dicéntes: Hosánna filio David;
bened́ıctus qui venit in nómine
Dómini.

Єврейськi дiти встеляли
одежами дорогу й взивали,
промовляючи: “Осанна Синовi
Давида! Благословенний, хто iде в
Iм’я Господнє”.

Якщо є багато вiрних, антифони повторюються.
Коли галузки роздано, вiдбувається проголошення Євангелiя, тим же
чином, як на Месi.
V. Dominus vobiscum.
R. Et cum sṕıritu tuo.
V. Sequéntia sancti Evangélii
secúndum Matthum.
R. Gloria tibi Domine.

V. Господь з вами
R. I з духом твоїм.
V. Продовження Святого Євангелiя
вiд Матея.
R. Слава Тобi, Господи!

Євангелiє процессiї

Мт. 21, 1-9

In illo témpore: Cum ap-
propinquásset Iesus Ierosólymis,

et veńısset Béthphage ad montem
Olivéti: tunc misit duos disćıpulos
suos, dicens eis: Ite in castéllum,
quod contra vos est, et statim in-
veniétis ásinam alligátam et pullum
cum ea: sólvite et addúcite mihi: et si
quis vobis áliquid dixerit, d́ıcite, quia
Dóminus his opus habet, et conféstim
dimı́ttet eos. Hoc autem totum
factum est, ut adimplerétur, quod
dictum est per Prophétam, dicéntem:
Dı́cite f́ıliae Sion: Ecce, Rex tuus
venit tibi mansuétus, sedens super
ásinam et pullum, f́ılium subiugális.
Eúntes autem disćıpuli, fecérunt,
sicut præcépit illis Iesus. Et ad-
duxérunt ásinam et pullum: et
imposuérunt super eos vestiménta
sua, et eum désuper sedére tecérunt.
Plúrima autem turba stravérunt
vestiménta sua in via: álii autem
cædébant ramos de arbóribus, et
sternébant in via: turbæ autem, quæ
præcedébant et quæ sequebántur,
clamábant, dicéntes: Hosánna f́ılio
David: bened́ıctus, qui venit in
nómine Dómini.

Того часу: коли наблизився
Iсус до Єрусалиму, прийшли

вони у Витфагiю, коло гори
Оливної. Тодi послав Iсус двох
учнiв, сказавши до них: “Iдiть
у село, що перед вами; вiдразу
ж знайдете прив’язану ослицю й
осля з нею; вiдв’яжiть i приведiть
до мене. А як хтось скаже вам
щось, ви вiдповiсте, що Господь
їх потребує, але вiн незабаром
поверне їх назад.” Сталось це,
щоб збулося слово пророка, який
говорив: “Скажiть дочцi сiонськiй:
Ось цар твiй iде до тебе; лагiдний
i верхи на ослицi, – на ослятi,
синовi пiдяремної.” Учнi ж пiшли
i зробили так, як Iсус звелiв
їм: привели ослицю та ослятко,
поклали на них одяг й Iсус сiв
на неї. Народ же, якого було
багато, простеляв свою одiж по
дорозi, а iншi зрiзували з дерев
гiлки i розкладали по дорозi.
Люди, що йшли перед ним i ззаду,
кликали: “Осанна Синовi Давида!
Благословен той, що йде в iм’я
Господнє, осанна на висотi!”

Пiсля Євангелiя формується процесiя: спершу мiнiстрант з освяченою
водою, за ним свiчконосцi, пiсля яких несуть процесiйний хрест без
вельону. За ним целебрант та народ. В церквi лишаються декiлька
канторiв.
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Антифон процессiї

Пiд час процесiї роблять три стояння. На перших двох мiнiстранти
з хрестом та свiчками розвертаються до процесiї, та всi в тишi
споглядають Хрест. На другому (перед дверима церкви), повертають
лише хрест, а мiнiстранти лишаються обличчями до дверей.
пор. Мк. 11, 1-10

C um appropinquaret Dominus
Jerosolymam misit duos ex dis-

cipulis suis, dicens: Ite in castellum
quod contra vos est, et invenietis
pullum asinae alligatum, super quem
nullus hominum sedit: solvite, et
adducite mihi. Si quis vos interro-
gaverit, dicite: Opus Domino est.
Solventes, adduxerunt ad Jesum, et
imposuerunt illi vestimenta sua, et
sedit super eum. Alii expandebant
vestimenta sua in via: alii ramos
de arboribus sternebant; et qui
sequebantur, clamabant: Hosanna,
benedictus qui venit in nomine
Domini: benedictum regnum patris
nostri David: Hosanna in excelsis:
miserere nobis, fili David.

К оли наблизився Господь до
Єрусалима, то послав двох

своїх учнiв i каже їм: «Iдiть до
села, що навпроти вас, i знайдете
прив’язаного молодого осла, на
якого ще нiхто з людей не сiдав;
вiдв’яжiть його i приведiть. А
коли хто запитає вас, то скажiть:
“Господь потребує його”». I
вiдв’язавши, привели осля до Iсуса,
поклали на нього свої плащi, й Вiн
сiв на нього. Багато хто стелив
свiй одяг на дорозi, iншi ж рiзали
гiлки на полях. I тi, якi йшли
попереду, i тi, якi йшли слiдом
за Ним, вигукували: Осанна!
Благословенний, Хто йде в Iм’я
Господнє! Благословенне царство
батька нашого Давида! Осанна
во вишнiх! Помилуй нас, Сину
Давидiв.

пор. Йн. 11, 47-50.53

C ollegerunt pontifices et pharisaei
concilium, et dicebant:

* Quid facimus? quia hic homo
multa signa facit. Si dimittimus eum
sic, omnes credent in eum: et forte
venient Romani, et tollent nostrum
locum et gentem.

U nus autem ex ipsis Caiphas
nomine, cum esset pontifex anni

illius prophetavit, dicens: Expedit vo-
bis ut unus moriatur homo pro pop-
ulo, et non tota gens pereat. Ab illo
ergo die cogitaverunt interficere eum,
dicentes:
* Quid facimus...

З iбрали тодi первосвященики та
фарисеї раду й заговорили:

* Що робити нам? Силу чудес отой
чоловiк робить! Якщо залишимо
його так, то всi увiрують у нього,
тож нагрянуть римляни, мiсто
наше знищать та й народ наш!

О дин же з них, Каяфа, що
був первосвященик того року,

прорiк: Лiпше вам буде, коли
один чоловiк за народ помре, а не
ввесь люд загине. Вiд того, отже,
дня ухвалили вони його вбити,
говорячи:
* Що робити...

Коли процесiя доходить до закритих дверей церкви, мiнiстрант
розвертає хрест, та всi стають на колiна перед розп’яттям

A ve, Rex noster, Fili David,
Redémptor mundi, С лався, Царю наш, Сину

Давидiв, Вiдкупителю свiту,
Всi встаємо
quem prophétæ praedixérunt Sal- Якого пророки провозвiстили
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vatórem dómui Israël esse ventúrum.
Te enim ad salutárem v́ıctimam
Pater misit in mundum, quem
exspectábant omnes sancti ab oŕıgine
mundi, at nunc Hosánna F́ılio David:
Bened́ıctus qui venit in nómine
Dómini. Hosánna in excélsis.

як грядущого Спасителя дому
Iзраїля. Тебе Отець послав в свiт
як спасительну Жертву, на Яку
чекали всi святi вiд початку свiту.
А тепер - осанна Сину Давида
- Благословений, Хто йде в iм’я
Господнє. Осанна во вишнiх.

По завершеннi антифону, кантори, що знаходяться в церквi, спiвають
наступний приспiв, а кантори в процесiї його повторюють:
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Слава, хвала i честь Тобi, Царю Христе Вiдкупителю,

Якому дiти благочестиво проголосили: Осанна!
Кантори в церквi спiвають наступнi куплети, пiсля кожного з яких
процесiя повторює приспiв:
Israël es tu Rex, Davidis et ı́nclita
proles: Nómine qui in Dómini, Rex
bened́ıcte, venis.
Coetus in excélsis te laudat caelicus
omnis, Et mortális homo, et cuncta
creáta simul.
Plebs Hebraea tibi cum palmis óbvia
venit: Cum prece, voto, hymnis,
ádsumus ecce tibi.

Ти Цар Iзраїля, Давидiв
прославлений Син, Який йде в Iм’я
Господнє, о Царю благословенний.
Собор небесних сил Тебе
прославляє на висотах, i смертна
людина разом з усiм сотвореним.
Народ Єврейський Тебе зустрiчає з
пальмами, i ми до Тебе приходимо з
молитвами, обiтницями й гiмнами.

Пiсля останнього куплету кантори в церквi вiдчиняють дверi зсередини,
i, спiваючи приспiв, процесiя входить всередину.
R. Ingrediénte Dómino in sanctam
civitátem, Hebræórum púeri res-
urrectiónem vitæ pronuntiántes, *
Cum ramis palmárum: Hosánna,
clamábant, in excélsis.
V. Cumque aud́ıssent, quia veńıt
Iesus Ierosólymam, exiérunt óbviam
ei. * Cum ramis palmárum:
Hosánna, clamábant, in excélsis.

R. Коли Господь входив у святий
град, єврейськi дiти, воскресiння
Життя провозвiщаючи, * З
пальмовими гiлками: ”Осанна“,-
викликували: ”на висотах“.
V. Коли почули, що йде Господь в
Єрусалим, вийшли назустрiч Йому
* З пальмовими гiлками: ”Осанна“,-
викликували: ”на висотах“.

Вiрнi йдуть на свої мiсця, мiнiстрант з хрестом стає перед сходами
вiвтаря, свячену воду несуть в сакристiю, а решта мiнiстрантiв та
священик стають перед хрестом.
V. De ore leonis libera me Domine.
R. Et a cornibus unicomium hu-
militatem meam.

V. Спаси мене з уст лева, Господи.
R. I мою смиреннiсть – вiд рогiв
буйволових.
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V. Oremus V. Молiмося

Omnipotens, sempiterne Deus,
qui humano generi ad imitan-

dum humilitatis exemplum, salva-
torem nostrum carnem sumere, et
crucem subire fecisti: concede pro-
pitius, ut et patientiae ipsius habere
documenta, et resurrectionis consor-
tia mereamur. Per eumdem Christum
Dominum nostrum.
R. Amen.

B семогутнiй вiчний Боже,
Ти, щоб дати людському

родовi приклад смирення, зробив,
щоб Син Твiй прийняв плоть i
понiс Хрест; милостиво подай,
щоб ми сподобилися навчитися з
Його страстi та роздiлити Його
воскресiння. Через того ж Христа,
Господа нашого.
R. Амiнь.

Священик та мiнiстранти повертаються в сакристiю готуватися до
Меси.

Пропрiй Mecи
Меса починається з iнтроїту, вхiднi молитви пропускаються.

Iнтроїт (спiв на вхiд)
пор. Пс. 21,20.22

D ómine, ne longe fácias aux́ılium
tuum a me, ad defensiónem

meam áspice: ĺıbera me de ore leonis,
et a córnibus unicórnium humilitátem
meam.
Пс. 21, 2 Deus, Deus meus, réspice
in me: quare me dereliqúısti? longe a
salúte mea verba delictórum meórum.

Dómine

Г осподи, не вiддали Твоєї помочi
вiд мене, будь готовий менi на

заступництво. Спаси мене з уст
лева i мою смиреннiсть вiд рогiв
однорогiв.
Боже, Боже мiй, будь уважний
до мене. Чому Ти мене оставив?
Далеко вiд мого спасiння слова моїх
переступiв.
Господи

Колектa

Omńıpotens sempitérne Deus, qui
humáno generi, ad imitandum

humilitátis exémplum, Salvatórem
nostrum carnem súmere et crucem
sub́ıre fećısti: concéde proṕıtius; ut
et patiéntiæ ipśıus habére documénta
et resurrectiónis consórtia mereámur.
Per eundem Dominum nostrum Iesum
Christum filium tuum, qui tecum
vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per omnia saecula
saeculorum.

В семогутнiй вiчний Боже,
Ти, щоб дати людському

родовi приклад смирення, зробив,
щоб Син Твiй прийняв плоть i
понiс Хрест; милостиво подай,
щоб ми сподобилися навчитися з
Його страстi та роздiлити Його
воскресiння.
Через того ж Господа нашого Iсуса
Христа, Сина Твого, Котрий з
Тобою живе i царює в єдностi
Святого Духа, Бог, на вiки вiчнi.

Читання
Флп. 2, 5-11

F ratres: Hoc enim sent́ıte in vo-
bis, quod et in Christo Iesu: qui, Б рати: Плекайте тi самi думки

в собi, якi були й у Христi
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cum in forma Dei esset, non raṕınam
arbitrátus est esse se æqualem Deo:
sed semet́ıpsum exinańıvit, formam
servi acćıpiens, in similitúdinem
hóminum factus, et hábitu invéntus
ut homo. Humiliávit semet́ıpsum,
factus oboediens usque ad mortem,
mortem autem crucis. Propter quod
et Deus exaltávit illum: ei donávit
illi nomen, quod est super omne
nomen: hic genuflectitur ut in nómine
Iesu omne genu flectátur coeléstium,
terréstrium et inférno rum: et om-
nis lingua confiteátur, quia Dóminus
Iesus Christus in glória est Dei Patris.

Iсусi. Вiн, маючи Божу природу, не
вважав собi за здобич бути рiвним
Богу, але понизив себе самого,
образ слуги прийнявши, постав у
подобi людини, i з вигляду був,
як людина; Вiн упокорив себе,
був слухняним аж до смертi, i
то хресної смертi. Тому й Бог
надзвичайно звеличив Його та дав
Йому Iм’я, яке всякого iншого iменi
вище, тут вклякаємо аби перед
Iм’ям Iсуса поклонилося кожне
колiно – i пiднебесних, i наземних,
i пiдземних; i щоб кожною мовою
визнано було, що Iсус Христос – це
Господь, Богу Отцевi на славу.

Градуал
Пс. 72, 24.1-3

T enúısti manum déxteram meam:
et in voluntáte tua dedux́ısti me:

et cum glória assumpśısti me.
V. Quam bonus Israël Deus rectis
corde! mei autem poene moti sunt
pedes: poene effúsi sunt gressus mei:
quia zelávi in peccatóribus, pacem
peccatórum videns.

ВТи держав мою праву руку, Ти
мене провадив твоєю радою i

Ти мене прийняв зi славою.
V. Який Бог добрий для Iзраїля,
для тих, що праведнi серцем. Менi
ж, ще трохи - похитнулися б ноги,
ще трохи - пролилися б мої кроки.
Бо я ревнував беззаконним, бачачи
мир грiшникiв,

Тракт
пор. Пс. 21, 2-9.18.19.22.24.32

D eus, Deus meus, réspice in me:
quare me dereliqúısti? V.

Longe a salúte mea verba delictórum
meórum. V. Deus meus, clamábo
per diem, nec exáudies: in nocte,
et non ad insipiéntiam mihi. V.
Tu autem in sancto hábitas, laus
Israël. V. In te speravérunt patres
nostri: speravérunt, et liberásti eos.
V. Ad te clamavérunt, et salvi facti
sunt: in te speravérunt, et non sunt
confusi. V. Ego autem sum vermis,
et non homo: oppróbrium hóminum
et abiéctio plebis. V. Omnes, qui
vidébant me, aspernabántur me:
locúti sunt lábiis et movérunt caput.
V. Sperávit in Dómino, eŕıpiat eum:
salvum fáciat eum, quóniam vult
eum. V. Ipsi vero consideravérunt
et conspexérunt me: divisérunt sibi
vestiménta mea, et super vestem

Б оже, Боже мiй, будь уважний
до мене. Чому Ти мене

оставив? V. Далеко вiд мого
спасiння слова моїх переступiв.
V. Боже мiй, я закличу вдень, i не
почуєш, i вночi, i не (буде) менi
в безумнiсть. V. Ти ж, похвало
Iзраїля, живеш у святому [мiсцi].
V. На тебе нашi батьки поклали
надiю: поклали надiю, i Ти їх
спас. V. До Тебе закликали i
спаслися, на Тебе поклали надiю
i не завстидалися. V. Я ж є
хробак i не чоловiк, погорда
людини i зневага народу. V. Всi,
що мене бачать, насмiялися з
мене, промовили губами, схилили
голову: V. ”Вiн поклав надiю на
Господа, хай його спасе. Хай
його спасе, бо Вiн його бажає“.
V. Вони ж глядiли i дивилися на
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meam misérunt sortem. V. Ĺıbera
me de ore leónis: et a córnibus
unicórnium humilitátem meam. V.
Qui timétis Dóminum, laudáte eum:
univérsum semen Iacob, magnificáte
eum. V. Annuntiábitur Dómino
generátio ventúra: et annuntiábunt
coeli iust́ıtiam eius. V. Pópulo, qui
nascétur, quem fecit Dóminus.

мене, роздiлили собi мою одiж i
вкинули жереб на мою одежину.
V. Спаси мене з уст лева i мою
смиреннiсть вiд рогiв однорогiв. V.
Тi, що бояться Господа, вихваляйте
його, все насiння Якова, прославте
його V. Сповiстять про Господа
прийдешньому родовi, i звiстять
небеса славу Його V. Народовi, що
народиться, який зробив Господь.

Євангелiє

Мт. 26, 36 – 27, 60

T unc venit Iesus cum illis in vil-
lam, quæ d́ıcitur Gethsémani, et

dixit disćıpulis suis: Sedéte hic, donec
vadam illuc et orem. Et assúmpto
Petro et duóbus f́ıliis Zebedaei, coepit
contristári et mæstus esse. Tunc ait
illis: Tristis est ánima mea usque ad
mortem: sustinéte hic, et vigilate
mecum. Et progréssus puśıllum,
prócidit in fáciem suam, orans et
dicens: Pater mi, si posśıbile est,
tránseat a me calix iste: Verúmtamen
non sicut ego volo, sed sicut tu. Et
venit ad disćıpulos suos, et invénit eos
dormiéntes: et dicit Petro: Sic non
potúıstis una hora vigiláre mecum?
Vigiláte et oráte, ut non intrétis in
tentatiónem. Sṕıritus quidem promp-
tus est, caro autem inf́ırma. Iterum
secúndo ábiit et orávit, dicens: Pater
mi, si non potest hic calix tranśıre,
nisi bibam illum, fiat volúntas tua.
Et venit ı́terum, et invenit eos
dormiéntes: erant enim óculi eórum
graváti. Et reĺıctis illis, ı́terum ábiit
et orávit tértio, eúndem sermónem
dicens. Tunc venit ad disćıpulos
suos, et dicit illis: Dormı́te iam et
requiéscite: ecce, appropinquávit
hora, et F́ılius hóminis tradétur in
manus peccatórum. Súrgite, eámus:
ecce, appropinquávit, qui me tradet.
Adhuc eo loquénte, ecce, Iudas,
unus de duódecim, venit, et cum eo
turba multa cum gládiis et fústibus,

Т одi Iсус приходить з ними
на мiсце, зване Гетсиманiя,

i каже до учнiв: “Посидьте тут,
поки пiду та помолюся там.” I взяв
Петра з собою i двох синiв Заведея,
i почав скорбiти та тужити. Тодi
сказав їм: “Смуток у мене на душi
– аж до смерти! Зостаньтеся тут
i чувайте зо мною.” I пройшовши
трохи далi, упав обличчям додолу,
молившися i промовляючи: “Отче
мiй, якщо можливо, нехай мине ця
чаша мене. Однак не як я бажаю,
лише – як ти.” Повернувся вiн до
учнiв i, знайшовши їх заснулими,
каже до Петра: “Отож i однiєї
години не спромоглися чувати зо
мною? Чувайте й молiться, щоб не
ввiйшли у спокусу, бо дух бадьорий,
але тiло немiчне.” Знову, вдруге,
вiдiйшов вiн i почав молитися:
“Отче мiй, коли ця чаша не може
минути, щоб я її не пив, хай буде
твоя воля!” I, повернувшися, знову
знайшов, що вони спали, бо очi
в них були отяжiлi. Залишив вiн
їх, пiшов знову й почав молитись
утретє, повторюючи тi самi слова.
Потiм повернувся до учнiв i каже
до них: “Спiть собi й вiдпочивайте;
наблизилась уже година, i Син
Чоловiчий буде виданий грiшникам
у руки. Уставайте, ходiмо! Ось
наблизився мiй зрадник.” Вiн
говорив ще, як надiйшов Юда,
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missi a prinćıpibus sacerdótum
et senióribus pópuli. Qui autem
trádidit eum, dedit illis signum,
dicens: Quemcúmque osculátus
fúero, ipse est, tenéte eum. Et
conféstim accédens ad Iesum, dixit:
Ave, Rabbi. Et osculátus est eum.
Dix́ıtque illi Iesus: Amı́ce, ad quid
veńısti? Tunc accessérunt, et manus
iniecérunt in Iesum et tenuérunt
eum. Et ecce, unus ex his, qui erant
cum Iesu, exténdens manum, exémit
gládium suum, et percútiens servum
pŕıncipis sacerdótum, amputávit
auŕıculam eius. Tunc ait illi Iesus:
Convérte gládium tuum in locum
suum. Omnes enim, qui accéperint
gládium, gládio peŕıbunt. An putas,
quia non possum rogáre Patrem
meum, et exhibébit mihi modo plus
quam duódecim legiónes Angelórum?
Quómodo ergo implebúntur Scrip-
turae, quia sic oportet f́ıeri? In illa
hora dixit Iesus turbis: Tamquam
ad latrónem ex́ıstis cum gládiis et
fústibus comprehéndere me: cot́ıdie
apud vos sedébam docens in templo,
et non me tenúıstis. Hoc autem
totum factum est, ut adimpleréntur
Scripturae Prophetárum. Tunc
disćıpuli omnes, reĺıcto eo, fugérunt.
At illi tenéntes Iesum, duxérunt ad
Cáipham, pŕıncipem sacerdótum,
ubi scribæ et senióres convénerant.
Petrus autem sequebátur eum a
longe, usque in átrium pŕıncipis
sacerdótum. Et ingréssus intro,
sedébat cum mińıstris, ut vidéret
finem. Pŕıncipes autem sacerdótum
et omne conćılium quærébant falsum
testimónium contra Iesum, ut eum
morti tráderent: et non invenérunt,
cum multi falsi testes accesśıssent.
Nov́ıssime autem venérunt duo falsi
testes et dixérunt: Hic dixit: Possum
destrúere templum Dei, et post
tŕıduum reædificáre illud. Et surgens
princeps sacerdótum, ait illi: Nihil
respóndes ad ea, quæ isti advérsum
te testificántur? Iesus autem tacébat.

один з дванадцятьох, а з ним i сила
народу з мечами та дрючками –
вiд первосвященикiв та старших
народу. Зрадник його дав їм знак,
мовивши: “Кого я поцiлую, це вiн,
берiть його.” I вiдразу ж пiдiйшов
вiн до Iсуса й каже: “Радуйся,
мiй Учителю!” – та й поцiлував
його. Тодi питає його Iсус: “Чого
прийшов єси, друже?!” – I зараз тi
приступили, наклали на Iсуса руки
i схопили його. Аж тут один iз тих,
що були з Iсусом, простягнув руку,
вихопив свого меча й, ударивши.
слугу первосвященика, вiдтяв йому
вухо. Тодi Iсус сказав до нього:
“Вклади твiй меч назад до пiхви:
всi бо, що за меч беруться, вiд
меча загинуть. Чи гадаєш, що я
не мiг би попросити Отця мого, i
вiн зараз же не дав би менi бiльш
як дванадцять легiонiв ангелiв?
Як же то збулися б Писання, що
воно так мусить статися?” Тодi Iсус
промовив до народу: “Немов на
розбiйника вийшли ви з мечами
та дрючками, щоб мене схопити!
Щодня сидiв я, навчаючи, у храмi, i
ви мене не взяли. Та все це сталося,
щоб збулися Писання пророкiв.”
Тодi всi учнi залишили його й
повтiкали. Тi, що схопили Iсуса,
повели його до первосвященика
Каяфи, де зiбралися книжники
та старшi. Петро ж iшов слiдом
за ним оподалiк, аж до палацу
первосвященика й, увiйшовши
до середини, сiв iз слугами, щоб
побачити, чим воно скiнчиться.
Первосвященики та ввесь синедрiон
шукали ложного свiдоцтва на Iсуса,
щоб його вбити, i не знайшли,
дарма, що було з’явилось багато
ложних свiдкiв. Нарештi прийшло
двоє i кажуть: “Цей сказав: Я можу
зруйнувати храм Божий i за три
днi його вiдбудувати.” Тут пiдвiвся
первосвященик i сказав до нього:
“Нiчого не заперечуєш, що вони на
тебе свiдчать?” Але Iсус мовчав.
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Et princeps sacerdótum ait illi:
Adiúro te per Deum vivum, ut
dicas nobis, si tu es Christus, F́ılius
Dei. Dicit illi Iesus: Tu dix́ısti.
Verúmtamen dico vobis, ámodo
vidébitis F́ılium hóminis sedéntem
a dextris virtútis Dei, et veniéntem
in núbibus coeli. Tunc princeps
sacerdótum scidit vestiménta sua,
dicens: Blasphemávit: quid adhuc
egémus téstibus? Ecce, nunc aud́ıstis
blasphémiam: quid vobis vidétur? At
illi respondéntes dixérunt: Reus est
mortis. Tunc exspuérunt in fáciem
eius, et cólaphis eum cecidérunt,
álii autem palmas in fáciem eius
dedérunt, dicéntes: Prophet́ıza nobis,
Christe, quis est, qui te percússit?
Petrus vero sedébat foris in átrio: et
accéssit ad eum una anćılla, dicens:
Et tu cum Iesu Galilaeo eras. At
ille negávit coram ómnibus, dicens:
Néscio, quid dicis. Exeúnte autem
illo iánuam, vidit eum ália anćılla,
et ait his, qui erant ibi: Et hic
erat cum Iesu Nazaréno. Et ı́terum
negávit cum iuraménto: Quia non
novi hóminem. Et post puśıllum
accessérunt, qui stabant, et dixérunt
Petro: Vere et tu ex illis es: nam
et loquéla tua maniféstum te facit.
Tunc coepit detestári et iuráre, quia
non nov́ısset hóminem. Et cont́ınuo
gallus cantávit. Et recordátus est
Petrus verbi Iesu, quod d́ıxerat:
Priúsquam gallus cantet, ter me
negábis. Et egréssus foras, flevit
amáre. Mane autem facto, conśılium
iniérunt omnes pŕıncipes sacerdótum
et senióres pópuli advérsus Iesum,
ut eum morti tráderent. Et vinctum
adduxérunt eum, et tradidérunt
Póntio Piláto praesidi. Tunc vi-
dens Iudas, qui eum trádidit, quod
damnátus esset, pæniténtia ductus,
réttulit triǵınta argénteos prinćıpibus
sacerdótum et senióribus, dicens:
Peccávi, tradens sánguinem iustum.
At illi dixérunt: Quid ad nos? Tu
vidéris. Et proiéctis argénteis in

Первосвященик каже до нього:
“Заклинаю тебе живим Богом, щоб
ти сказав нам, чи ти Христос, син
Божий.” Тодi Iсус сказав до нього:
“Ти мовив. Тiльки ж кажу вам:
Вiднинi ви побачите Чоловiчого
Сина, який сидiтиме праворуч
Всемогутнього й iтиме на небесних
хмарах.” Тодi первосвященик
роздер свою одежу i заявляє: “Вiн
сказав богохульство! Нащо нам
ще свiдкiв? Оце ж ви щойно чули
богохульство! Як вам здається?”
Тi вiдповiли; “Вiн – винен смерти.”
Тодi вони почали плювати йому в
обличчя та бити кулаками; iншi ж
били його в обличчя i промовляли:
“Проречи нам, Христе, хто тебе
вдарив?” Петро ж сидiв надворi.
Аж тут одна служниця пiдiйшла
до нього й каже: “I ти був з Iсусом
Галилеєм.” Але той перед усiма
вiдрiкся i заявив: “Не знаю, що
таке говориш.” Коли ж: вiн вийшов
до ворiт, уздрiла його iнша й каже
до тих, що там були: “Цей був
з Iсусом з Назарету.” Вiн знову,
клявшися, вiдрiкся: “Не знаю я
цього чоловiка.” Десь трохи згодом
приступили тi, що там стояли, i
заговорили до Петра: “Ти таки
справдi один з них, бо й твоя вимова
тебе виявляє.” Тодi Петро почав
клястися та божитися: “Не знаю
я цього чоловiка.” I враз заспiвав
пiвень. I Петро згадав те слово, що
Iсус сказав був: “Ранiше, нiж пiвень
заспiває, ти тричi зречешся мене.”
I вийшовши звiдтiль, заплакав
гiрко. Якже настав ранок, усi
первосвященики i старшi народу
скликали раду на Iсуса, щоб його
вбити. I зв’язавши його, повели та
й передали правителевi Пилатовi.
Тодi Юда, який його зрадив,
побачивши, що його засудили,
розкаявся i повернув тридцять
срiбнякiв назад первосвященикам
i старшим. “Згрiшив я”, – сказав,
– “видавши кров невинну.” Тi
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templo, recéssit: et ábiens, láqueo
se suspéndit. Pŕıncipes autem sac-
erdótum, accéptis argénteis, dixérunt:
Non licet eos mı́ttere in córbonam:
quia prétium sánguinis est. Conśılio
autem ı́nito, emérunt ex illis agrum
f́ıguli, in sepultúram peregrinórum.
Propter hoc vocátus est ager ille,
Hacéldama, hoc est, ager sánguinis,
usque in hodiérnum diem. Tunc
implétum est, quod dictum est per
Ieremı́am Prophétam, dicéntem:
Et accepérunt triǵınta argénteos
prétium appretiáti, quem appre-
tiavérunt a f́ıliis Israël: et dedérunt
eos in agrum f́ıguli, sicut const́ıtuit
mihi Dóminus. Iesus autem stetit
ante praesidem, et interrogávit eum
præses, dicens: Tu es Rex Iudæórum?
Dicit illi Iesus: Tu dicis. Et cum
accusarétur a prinćıpibus sacerdótum
et senióribus, nihil respóndit. Tunc
dicit illi Pilátus: Non audis, quanta
advérsum te dicunt testimónia? Et
non respóndit ei ad ullum verbum, ita
ut mirarétur præses veheménter. Per
diem autem sollémnem consuéverat
præses pópulo dimı́ttere unum vinc-
tum, quem volúıssent. Habébat
autem tunc vinctum inśıgnem, qui
dicebátur Barábbas. Congregátis
ergo illis, dixit Pilátus: Quem
vultis dimı́ttam vobis: Barábbam,
an Iesum, qui d́ıcitur Christus?
Sciébat enim, quod per inv́ıdiam
tradid́ıssent eum. Sedénte autem
illo pro tribunáli, misit ad eum uxor
eius, dicens: Nihil tibi et iusto illi:
multa enim passa sum hódie per
visum propter eum. Pŕıncipes autem
sacerdótum et senióres persuasérunt
populis, ut péterent Barábbam,
Iesum vero pérderent. Respóndens
autem præses, ait illis: Quem vultis
vobis de duóbus dimı́tti? At illi
dixérunt: Barábbam. Dicit illis
Pilátus: Quid ı́gitur fáciam de
Iesu, qui d́ıcitur Christus? Dicunt
omnes: Crucifigátur. Ait illis præses:
Quid enim mali fecit? At illi magis

ж вiдповiли: “Що нам до того?
Ти побачиш!” Тодi вiн кинув
грошi у святиню, пiшов геть та
й повiсився. Первосвященики ж
взяли тi грошi й кажуть: “Їх не
годиться класти до скарбонi, бо це
цiна крови.” Порадившись, вони
купили за них ганчарське поле,
щоб ховати там чужинцiв. Тому це
поле й досi зветься Полем Крови.
Тодi здiйснилося слово пророка
Єремiї, що каже: “I взяли вони
тридцять срiбнякiв, цiну того, що
був оцiнений синами Iзраїля, i дали
їх за ганчарське поле, як Господь
менi звелiв був.” Поставлено Iсуса
перед правителем, а правитель
спитав його: “Ти цар юдейський?”
Iсус вiдповiв: “Ти кажеш.” Та коли
первосвященики й старшi його
обвинувачували, вiн не вiдповiдав
нiчого. Тодi Пилат каже до нього:
“Хiба не чуєш усього, скiльки
то свiдкують на тебе?” А вiн не
вiдповiв йому анi на одне слово, так
що правитель вельми дивувався.
На свято звик був правитель
вiдпускати народовi одного в’язня,
якого вони хотiли. Був же тодi
визначний в’язень, що звавсь
Варавва. А коли вони зiбралися,
Пилат каже до них: “Кого бажаєте,
щоб я вам вiдпустив: Варавву чи
Iсуса, що зветься Христос?” Знав
бо вiн добре, що вони з зависти
видали його. I коли вiн сидiв на
судилищi, його жiнка прислала
йому сказати: “Нiчого не роби
праведниковi тому, бо я цiєї ночi
ввi снi багато витерпiла заради
нього.” Та первосвященики й
старшi намовили народ, – просити
за Варавву, а Iсуса – видати на
смерть. Заговорив правитель i
сказав їм: “Кого з двох бажаєте,
щоб я вiдпустив вам?” Тi вiдповiли:
“Варавву.” Каже до них Пилат: “А
що маю робити з Iсусом, що зветься
Христос?” Усi вiдповiли: “Нехай
буде розiп’ятий!” Спитав вiн:
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clamábant,dicéntes: Crucifigátur.
Videns autem Pilátus, quia nihil
prof́ıceret, sed magis tumúltus f́ıeret:
accépta aqua, lavit manus coram
pópulo, dicens: Innocens ego sum a
sánguine iusti huius: vos vidéritis.
Et respóndens univérsus pópulus,
dixit: Sanguis eius super nos et
super f́ılios nostros. Tunc dimı́sit illis
Barábbam: Iesum autem flagellátum
trádidit eis, ut crucifigerétur. Tunc
mı́lites praesidis suscipiéntes Iesum in
prætórium, congregavérunt ad eum
univérsam cohórtem: et exuéntes
eum, chlámydem cocćıneam circum-
dedérunt ei: et plecténtes corónam
de spinis, posuérunt super caput
eius, et arúndinem in déxtera eius.
Et genu flexo ante eum, illudébant
ei, dicéntes: Ave, Rex Iudæórum.
Et exspuéntes in eum, accepérunt
arúndinem, et percutiébant caput
eius. Et postquam illusérunt ei,
exuérunt eum chlámyde et induérunt
eum vestiméntis eius, et duxérunt
eum, ut crucif́ıgerent. Exeúntes
autem, invenérunt hóminem Cyre-
naeum, nómine Simónem: hunc
angariavérunt, ut tólleret crucem
eius. Et venérunt in locum, qui
d́ıcitur Gólgotha, quod est Calváriæ
locus. Et dedérunt ei vinum b́ıbere
cum felle mixtum. Et cum gustásset,
nóluit bibere. Postquam autem
crucifixérunt eum, divisérunt ves-
timénta eius, sortem mitténtes: ut
implerétur, quod dictum est per
Prophétam dicentem: Divisérunt sibi
vestiménta mea, et super vestem
meam misérunt sortem. Et sedéntes,
servábant eum. Et imposuérunt
super caput eius causam ipśıus scrip-
tam: Hic est Iesus, Rex Iudæórum.
Tunc crucif́ıxi sunt cum eo duo
latrónes: unus a dextris et unus
a sińıstris. Prætereúntes autem
blasphemábant eum, movéntes cápita
sua et dicéntes: Vah, qui déstruis
templum Dei et in tŕıduo illud
reæd́ıficas: salva temet́ıpsum. Si

“Що злого вчинив вiн?” Вони ж ще
бiльше заходилися кричати: “Нехай
буде розiп’ятий!” Пилат, бачивши,
що нiчого не вдiє, а заколот дедалi
бiльшає, взяв води й умив перед
народом руки та й каже: “Я
невинний крови праведника цього;
ви побачите.” Увесь же народ
вiдповiв, кажучи: “Кров його на
нас i на наших дiтях!” Тодi вiн
вiдпустив їм Варавву, а Iсуса,
бичувавши, видав на розп’яття.
Тодi вояки правителя, взявши Iсуса
у Преторiю, зiбрали на нього всю
чоту i, роздягнувши його, накинули
на нього червоний плащ i, сплiвши
вiнець з тернини, поклали йому
на голову, а тростину дали в
праву руку. Потiм, припавши
перед ним на колiна, глузували
з нього, кажучи: “Радуйся, царю
юдейський!” I плювали на нього,
брали тростину й били його по
головi. А коли насмiялися з нього,
скинули з нього плащ, надягнули
на нього його одiж i повели
на розп’яття. Виходячи ж, вони
зустрiли одного чоловiка з Киринеї,
на iм’я Симон, i примусили його
нести хрест його. Прибувши на
мiсце, що зветься Голгота, тобто
сказати “Череп-мiсце”, дали йому
випити вина, змiшаного з жовчю,
але вiн, покуштувавши, не хотiв
пити. Тi ж, що розп’яли його,
подiлили його одежу, кинувши
жереб. А потiм сiли, щоб його
стерегти там. Над головою
в нього прибито напис за що
його засуджено: “Це Iсус – Цар
Юдейський.” Тодi розiп’яли з ним
двох розбiйникiв: одного праворуч,
а другого лiворуч. Тi ж, що
проходили повз нього, лихословили
його й похитували своїми головами,
кажучи: “Ти, що руйнуєш храм i
за три днi вiдбудовуєш знову, спаси
себе самого; якщо ти Син Божий,
зiйди но з хреста!” Так само
й первосвященики насмiхалися
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F́ılius Dei es, descénde de cruce.
Simı́liter et pŕıncipes sacerdótum
illudéntes cum scribis et senióribus,
dicébant: Alios salvos fecit, séıpsum
non potest salvum fácere: si Rex
Israël est, descéndat nunc de cruce,
et crédimus ei: conf́ıdit in Deo:
ĺıberet nunc, si vult eum: dixit
enim: Quia F́ılius Dei sum. Id́ıpsum
autem et latrónes, qui crucif́ıxi erant
cum eo, improperábant ei. A sexta
autem hora ténebræ factæ sunt super
univérsam terram usque ad horam
nonam. Et circa horam nonam
clamávit Iesus voce magna, dicens:
Eli, Eli, lamma sabactháni? Hoc
est: Deus meus, Deus meus, ut quid
dereliqúısti me? Quidam autem illic
stantes et audiéntes dicébant: Eĺıam
vocat iste. Et cont́ınuo currens unus
ex eis, accéptam spóngiam implévit
acéto et impósuit arúndini, et dabat
ei b́ıbere. Céteri vero dicébant: Sine,
videámus, an véniat Eĺıas ĺıberans
eum. Iesus autem ı́terum clamans
voce magna, emı́sit sṕıritum.

з книжниками та старшими,
говоривши: “Iнших спасав, – себе
спасти не може! Вiн цар Iзраїля:
нехай тепер зiйде з хреста, i ми
увiруємо в нього. Вiн покладався
на Бога, нехай же Бог визволить
його нинi, якщо вiн його любить.
Сам бо казав: Я – Син Божий.”
Так теж i розбiйники, що були з
ним розiп’ятi, ображали його. Вiд
шостої години темрява настала
по всiм краю аж до дев’ятої
години. А близько дев’ятої години
Iсус скрикнув мiцним голосом,
вимовляючи: “Елi Елi, лема савах-
танi”, – тобто: “Боже мiй, Боже
мiй, чому ти мене покинув?” Деякi
з тих, що там стояли, почувши це,
казали: “Вiн Iллю кличе”. I негайно
один iз них пiдбiг, узяв губку й,
намочивши її оцтом, настромив на
тростину й дав йому пити. Iншi
ж казали: “Лиши, побачимо, чи
прийде Iлля його рятувати.” А
Iсус, скрикнувши сильним голосом,
вiддав духа.

Всi схиляють колiно, перебуваючи так деякий час
Et ecce, velum templi scissum est in
duas partes a summo usque deórsum:
et terra mota est, et petræ scissæ
sunt, et monuménta apérta sunt:
et multa córpora sanctórum, qui
dormı́erant, surrexérunt. Et exeúntes
de monuméntis post resurrectiónem
eius, venérunt in sanctam civitátem,
et apparuérunt multis. Centúrio
autem et qui cum eo erant, cus-
todiéntes Iesum, viso terræmótu et
his, quæ fiébant, timuérunt valde,
dicéntes: Vere F́ılius Dei erat iste. Er-
ant autem ibi muĺıeres multæ a longe,
quæ secútæ erant Iesum a Galilaea,
ministrántes ei: inter quas erat
Maŕıa Magdaléne, et Maŕıa Iacóbi,
et Ioseph mater, et mater filiórum
Zebedaei. Cum autem sero factum
esset, venit quidam homo dives ab
Arimathaea, nómine Ioseph, qui et
ipse disćıpulus erat Iesu. Hic accéssit
ad Pilátum, et pétiit corpus Iesu.

I роздерлася завiса храму надвоє,
вiдверху аж до низу, i земля
затряслася, скелi порозпадались;
гроби вiдкрилися, багато тiл святих
померлих устали, i вийшовши з
гробiв по його воскресiннi, ввiйшли
у святе мiсто й багатьом з’явились.
А сотник i тi, що стерегли з ним
Iсуса, бачивши землетрус i те,
що сталося, вельми налякалися
i мовили: “Це справдi був Син
Божий!” Було ж там багато жiнок,
якi дивилися здалека; вони слiдом
iшли за Iсусом з Галилеї, i йому
прислуговували: мiж ними Марiя
Магдалина, Марiя, мати Якова
та Йосифа, i мати синiв Заведея.
Якже настав вечiр, прийшов
заможний чоловiк з Ариматеї, на
iм’я Йосиф, що й сам став учнем
Iсуса; Вiн прийшов до Пилата i
просив тiла Iсуса. Тодi Пилат
звелiв видати тiло. Йосиф узяв
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Tunc Pilátus iussit reddi corpus. Et
accépto córpore, Ioseph invólvit illud
in śındone munda. Et pósuit illud in
monuménto suo novo, quod exćıderat
in petra. Et advólvit saxum magnum
ad óstium monuménti, et ábiit.

тiло, загорнув його в чисте полотно
й поклав у своїй новiй гробницi,
що її висiк у скелi. I, прикотивши
до входу гробницi великий камiнь,
вiдiйшов.

Оферторiй (спiв на принесення дарiв)
Пс. 68, 21-22

Impropérium exspectávit cor meum
et misériam: et sust́ınui, qui

simul mecum contristarétur, et non
fuit: consolántem me quæśıvi, et non
invéni: et dedérunt in escam meam
fel, et in siti mea potavérunt me
acéto.

М оя душа очiкувала погорду i
страждання; i я очiкував, хто

б зi мною посумував - i не було, i
втiшителiв - i не знайшов. I дали
менi в їжу жовч i в моїй спразi мене
напоїли оцтом.

Секрета (молитва над дарами)
(Читається тихо, пiсля Orate fratres)

C oncéde, qusumus, Dómine: ut
oculis tuæ maiestátis munus

oblátum, et grátiam nobis devotio-
nis obtineat, et efféctum beátæ peren-
nitátis acqúırat. Per Dominum...

П одай, молимо Тебе, Господи,
щоб цей дар, принесений

перед очi Величi Твоєї, i здобуде
нам благодать побожностi, i надбає
блаженну вiчнiсть. Через Господа...

Префацiя Хреста (в кiнцi месалика)
Спiв на Причастя

Мт. 26, 42

P ater, si non potest hic calix
tranśıre, nisi bibam illum: fiat

volúntas tua.
O тче Мiй, коли ця чаша не може

минути, щоб Я її не пив – хай
буде Твоя воля.

Молитва пiсля Причастя

P er huius, Dómine, operatiónem
mystérii: et vitia nostra

purgéntur, et iusta desidéria com-
pleántur. Per Dominum...

Д iєю цiєї Тайни, Господи, нехай
i пороки нашi очистяться, i

благочестивi прагнення сповняться.
Через Господа...

Наступнi Меси:
21 квiтня, недiля, 14:00 – Пacxa,
5 травня, недiля, 13:00 – друга недiля по Пасцi,
19 травня, недiля, 13:00 – четверта недiля по Пасцi,
30 травня, четвер, 19:00 - Вознесiння.
Пiдготовано зусиллями Una Voce Ucraina. Джерела перекладiв:
Римський месал, переклади Бiблiї о. Р. Турконяка, I. Хоменка, П.
Кулiша-I.Пулюя.

Якщо ви бажаєте навчитися спiвати григорiанський хорал,
приєднавшись до нашої схоли, або мiнiструвати на Месах,

звертайтесь до мiнiстранта або пишiть на unavoceua@gmail.com чи
facebook.com/tradycia.

Розклад Мес та брошури з текстами доступнi на каналi
t.me/uvucraina.
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